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Δομή του μαθήματος 

Θεωρητική προςζγγιςη 

Διαφορζσ ςτη δομή 

Πρακτικζσ αςκήςεισ 



Πξώηκεο 
ζεσξεηηθέο 

πξνζεγγίζεηο 

Θεσξεηηθέο ζέζεηο ηεο Αληηπαξαβνιηθήο Αλάιπζεο 



1) Αληηπαξαβνιηθή Αλάιπζε  
        /Contrastive Analysis / 
 
2) Θεσξία ηεο Δηαγιώζζαο 

/Interlanguage Theory/ 
 
3) Θεσξία ηεο Δεκηνπξγηθήο 

Καηαζθεπήο  
      /Creative Construction/ 
 
  

Πξώηκεο 

ζεωξεηηθέο 

πξνζεγγίζεηο 

Θεσξεηηθέο ζέζεηο ηεο Αληηπαξαβνιηθήο Αλάιπζεο 



Θεσξεηηθέο ζέζεηο ηεο Αληηπαξαβνιηθήο Αλάιπζεο 

ζετηθή παρεκβοιή  αρλετηθή παρεκβοιή 

• θαιόο άλζξωπνο - კარგი ადამიანი  

• απηόο ν πίλαθαο, απηόο κηιάεη  

• ის დაფა,  ის ლაპარაკობს 

• πιεζπληηθόο επγέλεηαο θηι.  

 

• Όηαλ κέλω ζην ζπίηη βιέπω ηελ 

ηειεόξαζε 

• Δίλαη κνπ ζπίηη 

• ΢ηνλ Μάξηην ζα πάω ζηελ Διιάδα 

     θηι. 

 



1) Γισζζηθή παξεκβνιή  
        /Language Tranfer/ 
 
2) Υπεξγελίθεπζε  
       /Over-generalization/ 
 
3) Παξεκβνιή ιόγσ δηδαζθαιίαο  
      /Transfer of training/ 
 
4) Μαζεζηαθέο ζηξαηεγηθέο 
    /Strategies of Learning/ 
 
5)Επηθνηλσληαθέο ζηξαηεγηθέο 
   /Communication strategies/ 
 
  

1) Γιωζζηθή παξεκβνιή  

        /Language Transfer/ 

 

2) Τπεξγελίθεπζε  

       /Over-generalization/ 

 

3) Παξεκβνιή ιόγω 

δηδαζθαιίαο  

      /Transfer of training/ 

 

4) Μαζεζηαθέο ζηξαηεγηθέο 

    /Strategies of Learning/ 

 

5)Δπηθνηλωληαθέο 

ζηξαηεγηθέο 

  /Communication strategies/ 

Θεσξεηηθέο ζέζεηο ηεο Αληηπαξαβνιηθήο Αλάιπζεο 



1) Γισζζηθή παξεκβνιή  
        /Language Tranfer/ 
 
2) Υπεξγελίθεπζε  
       /Over-generalization/ 
 
3) Παξεκβνιή ιόγσ δηδαζθαιίαο  
      /Transfer of training/ 
 
4) Μαζεζηαθέο ζηξαηεγηθέο 
    /Strategies of Learning/ 
 
5)Επηθνηλσληαθέο ζηξαηεγηθέο 
   /Communication strategies/ 
 
  

 

 

1) Πεξηγξαθή  

        /description/ 

 

2) Παξάζεζε  

       /juxtaposition/ 

 

3) ΢ύγθξηζε  

      /comparison/ 

 

Θεσξεηηθέο ζέζεηο ηεο Αληηπαξαβνιηθήο Αλάιπζεο 



1) Γισζζηθή παξεκβνιή  
        /Language Tranfer/ 
 
2) Υπεξγελίθεπζε  
       /Over-generalization/ 
 
3) Παξεκβνιή ιόγσ δηδαζθαιίαο  
      /Transfer of training/ 
 
4) Μαζεζηαθέο ζηξαηεγηθέο 
    /Strategies of Learning/ 
 
5)Επηθνηλσληαθέο ζηξαηεγηθέο 
   /Communication strategies/ 
 
  

1) ΢πγθξίζεηο ηωλ 

ηζνδύλακωλ ζπζηεκάηωλ 

     /π.ρ. αληωλπκίεο, άξζξα, 

ξήκαηα θηι./ 

 

2) ΢πγθξίζεηο ηωλ 

ηζνδύλακωλ δνκώλ 

       /π.ρ. νλνκαηηθέο 

θξάζεηο, αξλεηηθέο 

πξνηάζεηο θηι./ 

 

3) ΢πγθξίζεηο ηωλ 

ηζνδύλακωλ θαλόλωλ  

      /π.ρ. ηνπνζέηεζε ηνπ 

επηζεηηθνύ πξνζδηνξηζκνύ 

θηι. / 

 

Θεσξεηηθέο ζέζεηο ηεο Αληηπαξαβνιηθήο Αλάιπζεο 



Ουςιαςτικά 

Επίθετα 

Αριθμητικά 

Αντωνυμίεσ 



Καζνιηθά ηωλ δηάθνξωλ γιωζζώλ  

 

ε ηνπνζέηεζε 

ηεο πξόζεζεο 

πξηλ  ή κεηά 

από ηε ιέμε 

πνπ 

πξνζδηνξίδεη 

 

ε γξακκηθή 

δηάηαμε ηνπ 

Τπνθείκελνπ (S), 

Ρήκαηνο (V) θαη 

Αληηθείκελνπ (O) 

 

ε ηνπνζέηεζε 

ηνπ επηζεηηθνύ 

πξνζδηνξηζκνύ 

πξηλ ή κεηά 

από ην 

νπζηαζηηθό πνπ 

πξνζδηνξίδεη 

L1 – Preposition 

L2 – Postposition 
L1 (VSO         SVO) 
 

L2 (SOV) 

L1 – AttM + N 
 

L2 – AttM + N 
 

όπνπ L1 είλαη ειιεληθή γιώζζα, ελώ  L2 – γεωξγηαλή.  



το παηδί κοσ δηαβάδεη Καδαλτδάθε  πνπζελά  έκθαζε: SVO 

δηαβάδεη το παηδί κοσ Καδαλτδάθε  πνπζελά  έκθαζε: VSO 

Καδαλτδάθε δηαβάδεη το παηδί κοσ έκθαζε ζην ππνθείκελν: OVS 

έκθαζε ζην αληηθείκελν: OVS 

δηαβάδεη Καδαλτδάθε το παηδί κοσ  έκθαζε ζην ξήκα: VOS 



Σξία ζεκαληηθά ζεκεία ηεο γεωξγηαλήο ζύληαμεο  

1. ε ηνπνζέηεζε ηεο πξόζεζεο κεηά από ηε ιέμε πνπ πξνζδηνξίδεη 

(Postposition) 

2.  ε εξγαζηηθή ζύληαμε (ergative construction) ζηελ πξόηαζε 

3. ε πεξηπινθόηεηα ηνπ ξήκαηνο, ην ξήκα ηεο γεωξγηαλήο γιώζζαο απαηηεί 

εληειώο δηαθνξεηηθό ζπληαθηηθό κνληέιν  



Η εξγαζηηθή ζύληαμε  

ζύζηεκα κε 

νλνκαζηηθή 

ζύληαμε 

ζύζηεκα κε εξγαζηηθή ζύληαμε 

 

Αόξηζηνο,  

Δλεζηώηαο 

 

Αόξηζηνο 

 

Δλεζηώηαο 

 

ππνθείκελν νλνκαζηηθή εξγαζηηθή νλνκαζηηθή δνηηθή 

αληηθείκελν 

 

αηηηαηηθή νλνκαζηηθή δνηηθή νλνκαζηηθή 



Ο Νίθνο γξάθεη ην γξάκκα 

(Ολ. + Αηη.) 

Ο Νίθνο έγξαψε ην γξάκκα 

(Ολ. + Αηη.) 

 

 

ნიკოსი წერს წერილს  

(Ολ. + Δνη.) 

ნიკოსმა დაწერა წერილი 

(Εξγ. + Ολ.) 

Ο άληξαο αγαπάεη ηε 

γπλαίθα (Ολ. + Αηη.) 

Ο άληξαο αγάπεζε ηε 

γπλαίθα (Ολ. + Αηη.) 

 

კაცს უყვარს ქალი  

(Δνη. + Ολ.) 

კაცმა შეიყვარა ქალი  

(Εξγ. + Ολ.) 



Σημασιολογική διάκριση των ονομάτων σε ομάδες 

Γραμματικές κατηγορίες των ονομάτων 

Μερικά ζητήματα της κλίσης 



Σημασιολογική διάκριση των ονομάτων σε ομάδες 1 

Οπζηαζηηθά  

 Δπίζεηα  

Αληωλπκίεο 



Οπζηαζηηθά 

Γεσξγηαλή  Ειιεληθή 

έκςπρα θαη άςπρα Έκςπρα θαη άςπρα 

αλζξώπνπ θαη κε αλζξώπνπ  ------------------ 

ζπγθεθξηκέλα θαη αθεξεκέλα ζπγθεθξηκέλα θαη αθεξεκέλα 

 

 

 

 

 

θύξηα θαη θνηλά  

 

 

 

α) ηα γεσγξαθηθά νλόκαηα, νη ηνπσλπκίεο 

β) ηα βαθηηζηηθά θαη ηα νηθνγελεηαθά νλόκαηα 

γ) ηα νλόκαηα πνπ δίλνληαη ζε δώα 

δ) ηα νλόκαηα ησλ έξγσλ ηεο ινγνηερλίαο θαη ηεο ηέρλεο 

 ε) ηα νλόκαηα πνπ δίλνληαη ζε πξάγκαηα (πινία, αεξνπιάλα 
θηι.) 

 ζη) ηα νλόκαηα ησλ κελώλ, ησλ εκεξώλ ηεο εβδνκάδαο  

θύξηα θαη θνηλά  

         

 

α) ηα γεσγξαθηθά νλόκαηα, νη ηνπσλπκίεο 

β) ηα βαθηηζηηθά θαη ηα νηθνγελεηαθά νλόκαηα 

γ) ηα νλόκαηα πνπ δίλνληαη ζε δώα 

δ) ηα νλόκαηα ησλ έξγσλ ηεο ινγνηερλίαο θαη ηεο ηέρλεο 

 ε) ηα νλόκαηα πνπ δίλνληαη ζε πξάγκαηα (πινία, 
αεξνπιάλα θηι.) 

 ζη) ηα νλόκαηα ησλ κελώλ, ησλ εκεξώλ ηεο εβδνκάδαο 
θαη ησλ γηνξηώλ 

δ) ηα εζληθά νλόκαηα 

  

  

νλόκαηα πνπ δειώλνπλ ύιε θαη πεξηιεπηηθά  νλόκαηα πνπ δειώλνπλ ύιε θαη πεξηιεπηηθά  

απόιπηα  δηαβαζκίζηκα 



 

Δπίζεηα θαη αξηζκεηηθά 

 Γεσξγηαλή Ειιεληθή Γεσξγηαλή 

Επίζεηα Επίζεηα 

πνηνηηθά  πεξηγξαθηθά ή πνηνηηθά 

αλαθνξηθά  ηαμηλνκηθά 

ρξώκαηνο  

ύιεο  

πνζνύ  

Αξηζκεηηθά επίζεηα  Αξηζκεηηθά 

απόιπηα 

 

απόιπηα 

 

 

 

 

α) δειώλνπλ νξηζηηθό               α) απιά 

    αξηζκό                                    β) ζύλζεηα 

β) δειώλνπλ αόξηζην  

αξηζκό        

ηαθηηθά  ηαθηηθά  

θιαζκαηηθά θιαζκαηηθά 

πνιιαπιαζηαζηηθά 

αλαινγηθά   

πεξηιεπηηθά 

πεξηερόκελν κνξθή κνξθή  

α) απιά 

β) ζύλζεηα 



 

Αληωλπκίεο 

 Γεσξγηαλή  Ειιεληθή 

πξνζσπηθέο: მე, შენ, ეს, ეგ, ის (იგი); ჩვენ, თქვენ, ესენი, ეგენი, 
ისინი   

            (იგინი); თავი (უკუქცევითი)  

πξνζσπηθέο:  εγώ, εζύ, απηόο, απηή, απηό, ηνο,  ηε, ην,   

                       εκείο,  εζείο, απηνί, απηέο, απηά, ηνη, ηεο, ηα  

απηνπαζείο: -------------------------- απηνπαζείο : ηνπ εαπηνύ κνπ, ηνπ εαπηνύ ζνπ, ηνπ   

                         εαπηνύ ηνπ, ηνπ εαπηνύ ηεο, ηνπ εαπηνύ καο  

                        ან ησλ εαπηώλ καο, ηνπ εαπηνύ ζαο ან ησλ   

                        εαπηώλ ζαο, ηνπ εαπηνύ ηνπο (ησλ) ან  

                       ησλ εαπηώλ ηνπο. ηνλ εαπηό κνπ, ηνλ εαπηό  

                       ζνπ, ηνπ εαπηό ηνπ, ηνλ εαπηό ηεο, ηνλ εαπηό  

                      καο ან ηνπο εαπηνύο  καο, ηνλ εαπηό ζαο ან  

                      ηνπο εαπηνύο ζαο, ηνλ εαπηνύ ηνπο (ησλ) ან  

                      ηνπο εαπηνύο ηνπο (ησλ) 

δεηθηηθέο: ეს, ეგ, ის (იგი); ასეთი (აგეთი), ეგეთი (მაგეთი),  

                   ისეთი; ამნაირი, მაგნაირი, იმნაირი; ამისთანა,  

                   მაგისთანა, იმისთანა; ამდენი, მაგდენი,იმდენი  

δεηθηηθέο:   απηόο, απηή, απηό, ηνύηνο, ηνύηε, ηνύην,   

                     εθείλνο, εθείλε, εθείλν, ηέηνηνο, ηέηνηα,                      

                      ηέηνην, ηόζνο, ηόζε, ηόζν. 

εξσηεκαηηθέο: ვინ? რა? რომელი? როგორი? რარიგი? რანაირი?  

                   როდინდელი? სადაური?  რამდენი? რაერთი?  

                   რადარა?  

εξσηεκαηηθέο: ηη; πνηνο; πνηα; πνην; πόζνο;  

                    πόζε; πόζν; πνηαλνύ; ηίλνο  

θηεηηθέο: ჩემი, შენი, მისი (იმისი);  

                               ჩვენი, თქვენი, მათი (იმათი);  

                              თავისი (თვისი)  

θηεηηθέο:               κνπ, ζνπ, ηνπ, ηεο, ηνπ, καο, ζαο, ηνπο,  

                              δηθόο κνπ, δηθή κνπ, δηθό κνπ, δηθόο  

                            καο, δηθή καο, δηθό καο, δηθόο ζνπ, δηθή  

                           ζνπ, δηθό ζνπ, δηθόο ζαο, δηθή ζαο,  

                         δηθό ζαο, δηθόο ηνπ, δηθή ηνπ, δηθό ηνπ, δηθόο  

                        ηεο, δηθή ηεο, δηθό ηεο.  

εξσηεκαην-θηεηηθέο: ვისი? რისა?  (რისი?) εξσηεκαην-θηεηηθέο:  -------------------------- 



Αληωλπκίεο 

 Γεσξγηαλή  Ειιεληθή 

αλαθνξηθέο: ვინც (ვინცა), რაც (რაცა), რომელიც, როგორიც,  

                          რანაირიც, როდინდელიც, რამდენიც, ვისიც,   

                         რისაც (რისიც), სადაურიც.  

αλαθνξηθέο:  πνπ, ν νπνίνο, ε νπνία, ην νπνίν, όπνηνο,  

                           όπνηα, όπνην, ό,ηη, όζνο, όζε, όζν,  

                          νπνηνζδήπνηε, νπνηαδήπνηε,  

                           νπνηνδήπνηε,  

                         νζνζδήπνηε, νζεδήπνηε, νζνδήπνηε , 

                         νηηδήπνηε  

αιιεινπαζείο: ერთმანეთი (ერთმანერთი), ერთურთი,    

                                 ერთიმეორე  

αιιεινπαζείο: -------------------------- 

νξηζηηθέο :           თვით (თვითონ, თითონ, თვითან),  

                                თავად, თვითეული, ყოველი, ყველა, სხვა,  

                                მავანი. 

νξηζηηθέο:           ν ίδηνο, ε ίδηα, ην ίδην, κόλνο, -ε, -ν κνπ,  

                                κόλνο -ε, -ν ζνπ, κόλνο -ε, -ν ηνπ,  

                               κόλνο -ε, -ν ηεο,  κόλνο -ε, -ν ηνπ,  

                              κόλνη, -εο, -α  καο, κόλνη, -εο, -α  ζαο,   

                             κόλνη, -εο, -α  ηνπο 

αόξηζηεο: ერთი, ზოგი (ზოგიერთი), კაცი;  

                                         ვინმე, რამე, რომელიმე, როგორიმე;  

                                    ვიღაც, რაღაც, რომელიღაც, როგორიღაც.  

αόξηζηεο:                           έλαο, κηα, έλα, θαλέλαο (θαλείο),            

                                          θακηά (θακία), θαλέλα, θάπνηνο,         

                                          θάπνηα, θάπνην, κεξηθνί, κεξηθέο,     

                                         κεξηθά, θάηη, θαηηηί, ηίπνηε 
(ηίπνηα),  

                                        θάκπνζνο, θάκπνζε, θάκπνζν,  

                                       θάζε, θαζέλαο, θαζεκηά (θαζεκία),              

                                      θαζέλα, θαζεηί, (ν, ε, ην) δείλα,  

                                      (ν, ε, ην) ηάδε,  άιινο, άιιε, άιιν 

αξλεηηθέο: არავინ, ვერავინ (ვერვინ), ნუვინ (ნურავინ),  

                       არაფერი, ვერაფერი, არა, ვერა, ნურა, ნურაფერი 

αξλεηηθέο:  ------------------------- 



Γξακκαηηθέο θαηεγνξίεο ηωλ νλνκάηωλ 
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Γξακκαηηθή θαηεγνξία ηνπ γέλνπο 

Γξακκαηηθή θαηεγνξία ηνπ αξηζκνύ 

Γξακκαηηθή θαηεγνξία ηεο πηώζεο 



Γήιωζε ηνπ θπζηθνύ γέλνπο 

Γεωργιανή γλώςςα 
Ελληνική γλώςςα 

• ε δηάθξηζε ηνπ θύινπ κε  

   ιεμηθνινγηθά κέζα  

π.ρ. დედა - მამა, ქალი - კაცი,  

       და - ძმა θηι.   

• ε δηάθξηζε ηνπ θύινπ κε  

  ιεμηθνινγηθά κέζα  

   π.ρ. άλτρας – γσλαίθα, γηος – θόρε θηι. 

• ε δήιωζε ηνπ θύινπ κε παξαγωγή 

   π.ρ. ήρωας – ερωίδα, ποηετής – ποηήτρηα θηι. 

• ε δήιωζε ηνπ θύινπ κε ην άξζξν  

   π.ρ. ο γρακκατέας – ε γρακκατέας θηι. 

• ε δήιωζε κε πξνζδηνξηζκνύο 

   π.ρ. οη άλδρες φηιόιογοη, οη γσλαίθες τεκηθοί 

θηι. 

 

 





Γξακκαηηθή 

θαηεγνξία 

ηνπ γέλνπο 



Γξακκαηηθή 

θαηεγνξία 

ηνπ αξηζκνύ 



    Γξακκαηηθή θαηεγνξία ηεο πηώζεο 

Γεωξγηαλή γιώζζα Διιεληθή γιώζζα 

1. Σπγθνιιεηηθή γιώζζα 1. Κιηηηθή γιώζζα 

2. Η θιίζε - εύθνιε 2. Η θιίζε - δύζθνιε 

3. Εξγαζηηθή ζύληαμε 3. Ολνκαζηηθή ζύληαμε 

4. Ιδηαηηεξόηεηα – ε έιιεηψε ηεο αηηηαηηθήο πηώζεο 

θαη ε ύπαξμε ηεο εξγαζηηθήο 

4. Ιδηαηηεξόηεηα – ε ηάζε ηεο κείωζεο ηωλ 

πηώζεωλ, ηάζε ηεο ελνπνίεζεο. 

 

5. Πηώζεηο κε πξνζέζεηο, κεηά από ηε ιέμε πνπ 

πξνζδηνξίδνπλ 

5. Πηώζεηο κε πξνζέζεηο πξηλ από ηε ιέμε πνπ 

πξνζδηνξίδνπλ 

6. Δηάθνξεο απόψεηο γηα ηε ζεηξά θαη ηηο νλνκαζίεο 

ηωλ πηώζεωλ 

6. Δελ παξαηεξείηαη απηό ην θαηλόκελν 



 Γξακκαηηθή θαηεγνξία ηεο πηώζεο 
Τν ζύζηεκα ησλ πηώζεσλ ζηε ζύγρξνλε γεσξγηαλή 
γιώζζα  

Τν ζύζηεκα ησλ πηώζεσλ ζηε λέα ειιεληθή 
γιώζζα  

Ολνκαζηηθή Ολνκαζηηθή  

Εξγαζηηθή Γεληθή 

Δνηηθή Αηηηαηηθή 

Γεληθή Κιεηηθή 

Οξγαληθή  

Πνηνηηθή  

Κιεηηθή 

Τν ζύζηεκα ησλ πηώζεσλ ζηελ παιαηά 

γεσξγηαλή γιώζζα  

Τν ζύζηεκα ησλ πηώζεσλ ζηελ  αξραία ειιεληθή 
γιώζζα  

Απόιπηε Ολνκαζηηθή 

Ολνκαζηηθή Γεληθή 

Εξγαζηηθή Δνηηθή 

Δνηηθή Αηηηαηηθή 

Γεληθή Κιεηηθή 

Καηεύζπλζεο 

Οξγαληθή  

Πνηνηηθή  

Κιεηηθή 
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1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1η ομάδα

Απόδοζη ηης
Ονομαζηικής (Γ) με
Ονομαζηική (ΝΕ) 

Απόδοζη ηης
Εργαζηικής (Γ) με
Ονομαζηική (ΝΕ)

Απόδοζη ηης
Δοηικής (Γ) με
Ονομαζηική (ΝΕ) 

Απόδοζη ηης
Δοηικής (Γ) με
Αιηιαηική (ΝΕ) 

Απόδοζη ηης
Δοηικής (Γ) με Γενική
(ΝΕ) 



1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

2η ομάδα

Απόδοζη ηης Ονομαζηικής (Γ) με

Ονομαζηική (ΝΕ) 

Απόδοζη ηης Εργαζηικής (Γ) με

Ονομαζηική (ΝΕ)

Απόδοζη ηης Εργαζηικής (Γ) με

Αιηιαηική (ΝΕ)

Απόδοζη ηης Εργαζηικής (Γ) με

Γενική (ΝΕ)

Απόδοζη ηης Δοηικής (Γ) με

Ονομαζηική (ΝΕ) 

Απόδοζη ηης Δοηικής (Γ) με

Αιηιαηική (ΝΕ) 

Απόδοζη ηης Δοηικής (Γ) με

Δοηική (ΝΕ) 

Δσζκολεύηηκαν να απανηήζοσν



1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

1η ομάδα

Απόδοζη ηης Δοηικής (Γ)
με Αιηιαηική (ΝΕ) 

Απόδοζη ηης Δοηικής (Γ)
με Ονομαζηική (ΝΕ)

Απόδοζη ηης Δοηικής (Γ)
με Γενική (ΝΕ)



1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

2η ομάδα

Απόδοζη ηης Ονομαζηικής
(Γ) με Αιηιαηική (ΝΕ)
(οσδέηερα) 

Απόδοζη ηης Ονομαζηικής
(Γ) με Αιηιαηική (ΝΕ) (θηλσκά)

Απόδοζη ηης Ονομαζηικής
(Γ) με Αιηιαηική (ΝΕ)
(αρζενικά)

Απόδοζη ηης Ονομαζηικής
(Γ) με Ονομαζηική (ΝΕ)
(αρζενικά)



1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

2η ομάδα

Απόδοζη με Γενική 

Απόδοζη με Ονομαζηική

Απόδοζη με Αιηιαηική

Αποθσγή 


